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Abstract

The present paper analyzes the vowel signs and vowel letters used in a hitherto un-
published manuscript written in Crimean Karaim. Crimean Karaim is a particular variety of
the Karaim language which is considered to exist only in some written texts, having sur-
vived up to the present time. It is closely connected with Crimean Tatar and therefore refers
to the same group as Crimean Tatar.

Most of the Crimean Karaim texts are mainly in Hebrew, Latin or Cyrillic script.
The majority of religious and folkloric manuscripts are written in Hebrew script.And the
text analized in this paper is one of them.

The analysis reveals possible discrepancies between the vowel phonology of the
Crimean Karaim recorded in Baskakow et al. (1974) and that of the variety in which the
manuscript is written.'

Key words: vowel signs, vowel letters, an unpublished manuscript,the same group,
discrepancies, vowel phonology.

1. Karaims

Karaims are typically described as a Turkic-speaking ethnic group that, ac-
cording to Togan (1964: 397), adopted Karaite Judaism during the Khazar period
(between the 7™ and 11" centuries).” This simple description of Karaims however
belies the fact that today one’s Karaim identity does not entail his or her proficien-
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! The data colleciton for the present study was carried out entirely by the first author (see Appendix). The second
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2 We hasten to add that other possibly more plausible theories exist about the emergence of the Karaims as an
ethnic group. See Harviainen (2003a: 636-643) which summarizes different theories about the origin of the
Karaims.
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cy in a Turkic language; people who identify themselves as Karaims are linguisti-
cally not monolithic, speaking languages as varied as Polish, Ukrainian, Lithuani-
an, and Turkish. Karaims are dispersed over a number of countries and regions
such as Lithuania, Poland, Turkey, and Ukraine, where they formed communities
in Halicz, Lutsk, Eupatoria, and Simferopol.’ Karaims’ self-designation Karay and
the ethnonym Karaim (qara’im »°&7p) both ultimately derive from the Hebrew root
/q-r-’/ ®-2-p ‘read’ which is considered to represent the defining characteristic of
Karaite Judaism, i.e. “the recognition of the Scriptures as the sole and direct source
of law” (Laskar et al. 2007: 785).*

2. Crimean Karaim

The present paper deals with a text written in one particular variety of
Karaim, namely Crimean Karaim.’ In the apparent absence of any Karaims who
declare to possess native proficiency in Crimean Karaim, we can fairly safely as-
sume the variety to be practically extinct. Crimean Karaim therefore exists at pre-
sent only in written Crimean Karaim texts that have survived to date.

Crimean Karaim is closely related to Crimean Tatar and is accordingly clas-
sified into the same group as Crimean Tatar in most existing classifications of the
Turkic languages (see, e.g. Benzing 1989: 2, Tekin 1989: 135 and Jankowski
2003b: 136).° In Crimean Karaim Oghuz features abound (Radloff 1896: xiv, xvi),
which may suggest an Ottoman Turkish influence on Crimean Karaim brought
about by commercial and political relations between Crimea and the Ottoman Em-
pire.’

Crimean Karaim texts in existence are typically in Hebrew, Latin, or Cyrillic
script.® Among Crimean Karaim texts, most religious or folkloric manuscripts are
written in Hebrew script, and so is the text that we analyze in this paper.

3. The data and discussion
The text analyzed in this paper is 234 pages (on 117 leaves) in length® and com-
prises a part of the mostly unvocalized manuscript Bible held in the National Karay

3 Karaim émigrés are found in Australia (Sydney), the United States (New York), and France (Paris) (Adamczuk et
al. 2003: 23-24).

4 wxp is transcribed as karaim and gara’im according to the Library of Congress transcription and Rietbroek’s
transcription (2011), respectively.

5 The traditional classification of Karaim varieties (Baskakow et al. 1974: 5) divides Karaim into the dialects of
Trakai, Halicz-Lutsk, and Crimean. Varieties of Karaim are known for possessing features that are unique among
historical and contemporary Turkic languages (see, e.g., Nevins & Vaux 2004, Stachowski 2009).

® Crimean Karaim is so closely related to Crimean Tatar that a dispute exists as to whether spoken Crimean
Karaim was ever distinct from spoken Crimean Tatar (see Jankowski 2003a). Our identification of Crimean
Karaim as a distinct variety in this paper is hence an expedient; we do not have a clear idea about the extent to
which spoken Crimean Karaim differed (or did not differ) from Crimean Tatar; nor do we know whether spoken
Crimean Karaim was ever so different from spoken Crimean Tatar that it could be reasonably identified as a lin-
guistic variety distinct from Crimean Tatar.

" Different articles in Sara¢ (2007) point to cultural similarities between the Karaims and other Turkic-speaking
communities.

# See Harvianen (2003b: 843-844) which describes how different scripts have been used in Karaim orthographies.
® Each page contains a few hundred words.
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Library in Eupatoria (record number B283).'° The contents of the manuscript are in
correspondence with those of the vocalized Karaim Bible held in Cambridge Uni-
versity Library (record number BSMS 288) which probably dates back to the
eighteenth century.

For our analysis, vocalized words of Turkic origin were extracted from the
Eupatoria text, after which the vowel letters/signs in the extracted words were con-
trasted with those in the corresponding Crimean Karaim words listed in Baskakow
et al. (1974). (A full list of the Turkic words that served as our source of data is
found in the appendix.) We confined ourselves to an analysis of vowel letters/signs
that appear in words of Turkic origin in order to avoid a possible complication that
loan phonology may bring about. In effect, we contrasted Turkic (presumably Cri-
mean Karaim) vowels as they are represented in the text that probably dates back to
the late 18th century with Crimean Karaim vowels as they are represented in Cyril-
lic script in a 20th century dictionary. The following table shows how the vowel
letters/signs appearing in the Eupatoria text correspond with those in Baskakow et
al. (1974).

Table 1. Correspondence between vowel letters/signs used in Baskakow et
al. (1974) and those used in the Eupatoria text

The Eupatoria

Baskakow et gt
11
al. word-final word-medial word-initial
form form form
3 in the word-
initial sylla- R

ble

19 The first author of this paper would like to acknowledge the project “Wydanie krytyczne Biblii karaimskiej z
thumaczeniem na jezyk angielski / Critical edition of the Karaite Bible translation into English” (Ministry of Sci-
ence and Education of the Republic of Poland, 2013-2017) for the provision of the manuscript.
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3 in the

word-medial

and final syl-
lables

bI WD RIoH

H I} o W

o b hh

0 1

y in the
word-initial 1 N
syllable

y in the

word-medial
and final syl-
lables

¥ 1/ W

As can be seen in Table 1, vowel letters/signs in the Eupatoria text and the
vowel letters in Baskakow et al. (1974) are not in exact correspondence with each
other. For example, Baskakow et al.’s <0» and «®> correspond with ¢ (or its word-
initial form (%) in the Eupatoria text, suggesting that the scribe of the Eupatoria
text either assigned <» to two different vowel phonemes or did not have the vowel
contrast that the Crimean Karaim speaking editor of Baskakow et al. (1974) had."
Conversely, the Eupatoria text appears to make two distinctions that Baskakow et
al. do not; Baskakow et al.’s <3» in the word-initial syllable and that in the non-
word-initial syllables correspond respectively with «:» and <2 (or less frequently
with «¢/¢») in the Eupatoria text. A similar distinction is made for <y»; Baskakow et
al.’s <y> in the word-initial syllable corresponds invariably with < (or its word-
initial form AX»), but it often corresponds with 2> in the non-word-initial syllables

12 Whether this reflects any phonological differences between the Turkic of the Eupatoria text and the Crimean
Karaim of Baskakow et al. (1974) is beyond the scope of the present paper but certainly merits a separate investi-
gation.
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in the Eupatoria text.”” These irregularities in the correspondence between
Baskakow et al.’s vowel letters and vowel letters/signs in the Eupatoria text can be
presented in a table as follows.

Table 2. <3 and «<y» in Baskakow et al. (1974) with their corresponding let-
ters/signs in the Eupatoria text

Baskakow et al. 3 y

In the word-initial syllable o 1
the Eupatoria text

In the word-medial and final syllables o] Y/

These ‘irregular’ correspondences may have resulted from the differences
between the writing conventions adopted in Baskakow et al. (1974) and the Eupa-
toria text, but possibly reflect hitherto unknown phonological or phonetic distinc-
tions that existed in Crimean Karaim. In any case, the lack of close correspondence
between the spelling of vowels in the Eupatoria text and that in Baskakow et al.
(1972) suggests that (synchronic and/or diachronic) linguistic variation among
speakers of Karaim in Crimea may have been larger than was previously as-
sumed."*

Appendix

The following table (compiled entirely by the first author of the present pa-
per) lists vocalized words of Turkic origin that appear in a section of the mostly
unvocalized manuscript Bible held in the National Karay Library in Eupatoria (see
§4), their representations in Baskakow et al. (1974) and Clauson (1972) (with page
numbers), the number of their occurrences in the section, and their meanings, in
this order.

'3 Note that this phenomenon is not observed with Baskakow et al.’s ¢§)>.

!4 This could also imply that Crimean Karaim as it is represented in Baskakow et al. (1974) (which may reflect the
idiolect of the Crimean Karaim speaking editor of the dictionary) may not be highly representative of the Crimean
Karaim of the time or that language attrition had induced Crimean Karaim to be more varied than it would have
been otherwise.
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Vocalized Number of
words of Baskakow et al. Clauson Ak Meaning
Turkic origin
¥y ayys 89a acig 21b 1 anger
Y79y anai 61b = 1 so,such
TIMIR  areei3 44a agiz 98a 1 mouth
MR arpy 44a agu: 78b e PO
son
RPTIR  ang 64a alt 130a 1 Yyetore, at,
presence
5 to scare, to
9°UYoIYR  anrpacar- 63a - 1 horrify
3rd person
oJ1 426b (nomina- ol 123a singular pro-
MR L. .. 1 ;
tive) (nominative) noun in the
directive case
3rd person
; andan/andin singular pro-
LY, aHmeH 68a 177b L noun in the
ablative case
A9 aHwaa- 70b 186a 1 to understand
NI0IX apa1 72b ara: 196a 1 distance
X apeirbaH 77b aruk 214a 1 thin, skinny
PV apTHIKB 76a artuk 204b 1  much, more
PRMIOR
YR aTa 83a ata: 40a 3 chestor, RFS:
ecessor
TI70R
X aB 39a a:v 3b 1 hunt
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PN
ux-!'zr"x
aByd4 42b adut 44b Ealrg fefiio
713X and)
M7¥NN
IPRR
aifakb 51b adak 45a foot
PIPRY
TRAERES 2 adruk ‘other, e
alpyKkbCH 54a ther’ 65 divine, sacred
oI another’ 65a
OYPIR  aszamn- 48b a:z- 279a get obt CAEE
(imperative)
Y2 ©6ax 100a ba:' 330a honey
X¥72 Gapua 103b barga: 356b all, whole
Xwa Oam 109a bas 375a head
T70R2  Oap- 151a bé:r- 354b to give
172 Ounen 117b birle: 364b with
a7 Gutos Hapa 124b - wound
nPa Guiion- 116b . KIS O1ap:
preciate
172
Owuiink 115b bediik 302b big
10973
Riopab!
601 128a bol 331a to be
oM
11 Oy 135a bu: 291b this
RN¥Y cau- 625b sag- 794b to scatter
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aly BT
yakbbIp- 622a cakir- 410a 1 torealipi, oo
y—- address
PR
WYRTY  usipMaii- 638a - 1 toclimb
MDY
RI2MEDY  udnu3Bps 64 1a ceviir- 398b 3 environment
RAP2PEDY
and, also,
7 nalé67a taki: 466a 36
even
A7 1arsbiH 168b taki: 466a 1 much, more
to annoy,
TNY37  masBynnan- 168a = 1 make sb an-
gry
137  moruH 183b te:g 475a 1 until, up to
71
1M 184a télve: 493a 2 crazy, mad
7
17237°7  aupak 178a tére:k 543a 1 tree, pole
RyARbR
norepbl 179a toguru: 473a 2 true
rIPMT
I - 652b er- 193b 5 DBilpiedica-
tive)
PIO¥R 3ukm 672b eckii: 24b 1 goat
IR 3HaHM 662b amti: 156b 1 now
TOTUR  3T- 671a é:t- 36b 1 to do, to make
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R
IR 3B 653a e:v 3b house
PR
SR uu- 210b i¢c- 19a to drink
WYX uuku 210b iggii: 24b :2:}(’ evEs
PR u3 193b 1:2277a trace
%D  Kk3u- 394b keg-' 693b to pass
13 Kk3ud 395a kége: 694b night
%3 Kob- 390b kel- 715b Soesme fie
arrive
P KoTIp- 394a kotiir- 706a e
to send away
PPYY  KHuM 325b kicig 696a small
53 kum 32la - much, many
YY) KHuM 326b kisi: 752b person
32 kuituk 318a kéyik 755a monster
1 P90 k63 336b ko:z 756b eye
’ YD Kyusi- 355b kiiged- 696a to get strong
M kyH 353a kiin' 725a day
V3w kyTyB 354b kii:d- 701a guiding
PPR  Kbakb- 359a kak- 609a to push
WWTR  kpapaam 364a lgg;:da:s sibling
RPVIR  kbapusl 364b karsi:' 663b against
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which makes

X"UYR  KBATTHIPBIBYBI 366b - it solid
TIRYR
KbaHa 357b kaya:' 674b rock
xR
XYY Keaiibpeui- 3598 kadir- 604b R
i fended
s kazga:n
XA  KkbasaH 357b 6822 cauldron
‘ to construct,
RO kboHIap- 370a kontur- 636a to build
WP  kbOHIIKI 370b konsi1: 640b neighbor
korkug ~
1IPPP  kbopkyB 371a korking fear
654a/b
™p  Kboii 368b *ko:fi” 631b sheep
to install, to
1P KbYp- 374b kur- 643a Serform
PP KbyTKap- 376b RuMEar- to save
1020 Yy p 649b
YR KbYTKaphBYbI 376b - savior
oy mpP  kbyTYI- 376b kurtul- 650a to escape
e MLy
KbYBYBYHbI 373a kov- 580b follower
1TI2NP
X3P  kbyBpa 373a - hay, straw
1 st person
i M3H 415a ben 346a singular pro-

noun




52

SHINJI IDO, TULAY CHULHA

this (dative

Xyn  MyHa 410b bu:' 291b
case)
"M myHby3 4lla *biifiiiz 352a hom
179950m  mycan- 411b - to trust
3rd person
W om426b ol 123a singular pro-
noun
P9PLTIN  opTakbiIbIKb 4322 ortuk 205a partnership
ROYINOR - OrpatyB 437a Ogret- 114a to teach
10 cad 463b sa:n 231a calculation
MM c3B- 496a sev- 784b to love
920 caBUBUM 496b - lover
72730
P10 coBuH- 496b 790b 15t NappYe
to be pleased
2nM0
2°22°10  ChIHBIKIBIK 493b siuk 837b broken
X770 ceipoB 495a stiriig 850a flock
"D ot 489b - honor, glory
9790 cézns- 481a so:zle-863a to tell
to be lovea-
PIPRI9R0  cykbaanwisl 484a  su:lan- 810b ble, to be
likeable
910 cyB 481b su:v 783a water
N0 CYBYKB sogik 808a cold
RODO)IC  cyBca- 482a suvsa:- 793a to be thirsty
VP TaHBpH 512a tefiri: 523b god
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2T TaByCYJI-/TaByChUI- toApREal,
504b to be de-
2¥oNY structed
RIPHMY  Taii- 505b tay- 567a to glide
YPY  ThIHY 557b ting 516a robust, sturdy
AP0 TeIMIA- 557a tifila:- 522a to listen
owb eI 556a tid- 450a i Lo,
. ue, to quit
990 s 528b t1l 489b language
Q77T ToMayp- 535a to:d451a to feed
RI¥PVW  TyTYBUy 550b tutug 452a Zc:tamer, hold-
PRIV TYTCY S5a tiitstig 461a ’;(()ibe T g3t
PRI ynakp 576b oglak 84b goat, yeanling
MP0IIR - yayc 578a ulug 152b nation
RPUPIR et S91a iist 242a top
T daza- 216a . to become
o 4 tired
» #arp 215a ya:g 895a oil
9 itan 220a - gain
by yalga:n .
N2 Hananmxsl 220b 926b liar
017292 #tanbap- 221a yalbar- 920b to beg
9 HansiH 223b yaliii 929b bare, naked
gy Hamu- 227b yang- 944b todrill, 1o

strike
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1070 HaHIBBIPT- 2292 yafiirti: 952b to regenerate
v itap- 230b ya:r- 954b tosplitzto
sever
WY Hapauw- 232a yaras- 972b to be suitable
TP Hapeikb 235b yaruk” 962b light
" yarlika:- .
DWI?  Hapbuireaiu 236a 9682 salvation
T iiapsui- 235b yaril- 967b o (frack, fple
split
o iapeiM 236a yarim 968b half
02 Hac 237b yas 973b lament.,
mourning
RPl/AN
4 = = quiet, well-
12PN ftyBaw 252a yuvas 880b behaved
RI2P
v
Haxuwsl 241a yaxs1: 908b good, well
TR
R to spread, to
Haii- 218a ya:d- 883b widen, to un-
= fold
gy Boa ~ on foot, by
3» Hanas 218b yada:g 887a fobt
o jfafisur- 219b yadil- 890a T SPRISE) i
Sk - fall apart
o yazuklug .
91 Haselkbael 217b 986a sinner
*T°  Ha3au 269a yétti: 886a seven
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RTYPT g see above seventh
269a
2
#ire 270a yé:l1 916b breeze, wind
7
e
H3HBT- 272b yeii- 942b to win
w
e
!
iap 273b yé:r 954a place
RN
Y
T iemopl/ioTap 2782 yét- 884b cisigh, suffi-
cient
P #bIpaks 267b ira:k 214a far
MY itynyB 257a yulug 925b salvation
: — quiet, well-
M2V ftysamr 252a yuvas 880b behaved
P
HyBYKDB 253a yagu:k 901a close by, near
oM
N . washer,
XPW  HyByBuy 252b yu:- 870a cleaner
PPUYLRM  HyBykwiam- 253a - to approach
T HyByp- 253b yligiir- 914b to run
M iHy3 261a yii:z” 983a face
BIBLIOGRAPHY

1. Adamczuk, L., H. Kobeckaite, & S. Piecki. 2003. Karaimi na Litwie i w Polsce.
Warszawa: Glowny urzad statystyczny department statystyki Litwy.




56

SHINJI IDO, TULAY CHULHA

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Benzing, Johannes. 1959. Classification of the Turkic languages (I). In Jean Deny,
Kaare Gronbech, Helmuth Scheel, & Zeki Velidi Togan eds. 1959. Philologiae
turcicae fundamenta. Wiesbaden: Steiner. pp.1-5.

Baskakow, N. A., S. M. Szapszal, & A. Zajaczkowski eds. 1974. Stownik
karaimsko-rosyjsko-polski. Moscow: Wydawnictwo "Russkij Jazyk".

Clauson, Sir Gerard ed. 1972. An etymological dictionary of pre-thirteenth-century
Turkish, Oxford: Oxford University Press.

Harvianen, Tapani. 2003a. The Karaites in Eastern Europe and the Crimea: an
overview. In Meira Polliack ed. 2003. Karaite Judaism: a guide to its history and
literary sources. Leiden: Brill. pp.633--655.

Harvianen, Tapani. 2003b. The Karaites in contemporary Lithuania and the former
USSR. In Meira Polliack ed. 2003. Karaite Judaism: a guide to its history and lit-
erary sources. Leiden: Brill. pp.827-854.

Jankowski, Henryk, 1997. A Bible translation into the northern Crimean dialect of
Karaim. Studia Orientalia 82. Helsinki: pp.1-82.

Lasker, Daniel J., Eli Citonne, & Haggai Ben-Shammai. 2007. Karaites. In Fred
Skolnik ed. 2007. Encyclopaedia Judaica, 2nd edition, volume 11. Detroit: Thom-
son Gale. pp.785-892.

Nemeth, Michael. 2014. A historical phonology of western Karaim: Alveolars and
Front Labials in the South-Western Dialect. Studia Linguistica Universitatis Jagel-
lonicae Cracoviensis 131. Krakdw: pp.247-267.

Nevins, Andrew & Bert Vaux. 2004. Consonant harmony in Karaim. MIT working
papers in linguistics 46. pp.175-194.

Rietboek, Pim. 2001. Hebrew: a simple transliteration system, version 0.3, Brill
2011,http://www brill.com/sites/default/files/0011 hebrew_transliteration_simple_
0.pdf (accessed 4 December 2014).

Sara¢, Michail. ed. 2007. Karaimskaja narodnaja énsiklopedija, Tom VI, C. II.
Moscow: OAQO Astra Sem’.

Stachowski, Kamil. 2009. The discussion on consonant harmony in Northwestern
Karaim. Tiirkbilig 18. Ankara: pp.158—193.

Tekin, Talat. 1989. A new classification of Chuvash-Turkic languages. Erdem
5(13). Ankara: pp.129-141.

Togan, Z. V. 2001. Hazarlar. In Milli Egitim Bakanhg ed. Isldm Ansiklopedisi, 5.
cilt 1. kisim. Eskisehir: Milli Egitim Basimevi. pp.397-408.

Sinci Ido
Tiilay Culha

Karay Milli Kitabxanasinda saxlanan slyazmada
istifada olunmusg saitlor va isaralar

Xiilasa

Maqalads Krim karaim dilinds yazilmis va indiyadok nasr olunmamis bir slyaz-

madaki sait isaralar va sait harflar tahlil olunur. Krim karaim dili indiys gadar galib ¢atmis
yazili moatnlords movcud olan karaim dilinin xiisusi bir variantidir. Bir-birlari ilo ¢ox yaxin
olan Krim tatar vo Krim karaim dillari eyni dil qrupuna daxildir.
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Krim karaim matnlarinin bir goxu, asasan, ivrit, latin va ya kiril qrafikasindadir. Dini
va folklor alyazmalarinin aksariyyati isa ivrit qrafikasinda yazilmisdir.Hazirki maqalada
tahlil edilon matn da onlardan biridir.

N.A.Baskakov va digarlarinin (1974) birga yazdiglan kitab ilo hamin alyazma
tizarinda aparilan tahlil adigokilon asarlarin sait fonologiyas: arasindaki biitiin miimkiin
farglari iiza ¢ixarir.

Acar sdzlar: sait isaralar, saitlar, nagr olunmamig alyazma, eyni qrup, farqlar,
sait fonologiyast.

Hunoocu Hoo
Tynau Yyaxa

I'1acHbIe ¥ 3HAKH, HCMOJIL30BAHHBbIE B PYKONHUCH, Xpansiuieiica B Kapaiickoii
HaunonanbHo#H 0HGIHOTEKE

Pe3iome

B craTee uccienyroTcs riacHeie 3HaKM M T1acHble OyKBBI OJHOI HeonmyOJIMKOBaH-
HOH pyKOITHCH, HAlIMCAHHOH Ha KPBIMCKO-KapauMCKOM si3bike. KpbhIMCKO-KapauMCKHIid A3bIK
ABJIAETCA OCOOBIM BapHAHTOM CYLIECTBYIOIIETO B AOIIEAIINX 10 HAC IIMCbMEHHBIX TEKCTaX
KapauMckoro A3bika. OueHb GJIM3KHE KPBIMCKO-TATaPCKUH M KPBIMCKO-KapaUMCKHH A3BIKH
BXOJAT B HAGHTHYHYIO I'DYIIY TIOPKCKHX S3BIKOB.

MHorue U3 KphIMCKO-KapaHuMCKHX TEKCTOB HalHMCaHbl, B OCHOBHOM, Ha MBPHTE, Jia-
THHHULE MO0 KUpWILIMLE. BONBIIHMHCTBO e penHruo3HbiX M (ONBKIOPHBIX PYKOIHCEH
HAIlMCaHO Ha UBpUTE. AHAIM3UPYEMBIil B JaHHOH CTaThe TEKCT TAKXKE SBJIAETCS OJHHM M3
Hux. Uccnenobanune HanucaHHoit H.A.backakoBbiM u ap. kuuru (1974) u xanHoi pyko-
IIMCH BBISBIISAET B HUX BCE BO3MOXHbIE (DOHOJIOTHMYECKHE Pa3JIMYMs TIACHBIX.

KioueBble ciioBa: 2rachsle 3HAKuU, 21acHble, Heony6jzur<03aHHaﬂpyKonqu,
uoeHmuyHas epynna, pasiudus, d)OHO,’IOZM}l 2/1AaCHbIX.
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